
LERNBLATT ZUM HOT POT-CAST

Folge 29: "Facekini" oder lieber braun gebrannt?

Wie man in Deutschland und China zu Sommer und Sonne steht

von Anton Treter und Hongzhiye LAI

词汇 Wortschatz:

暑假 shǔ jià：Sommerferien

太阳伞 tài yáng sǎn：Sonnenschirm

防晒服 fáng shài fú：Sonnenschutz-kleidung

佩戴 pèi dài：mit dabei, inklusiv

度假 dù jià：Ferien machen

中庭 zhōng tíng：der Hof

乘凉 chéng liáng：die Kühle genießen

广场舞 guǎng chǎng wǔ: Tanz auf öffentlichen Plätzen

三伏天 sān fú tiān：Hundstage

节气 jié qì：Jahresabschnitt (vierundzwanzig Jahresabschnitte nach dem

Bauernkalender)

炎热 yán rè：glühend heiß

不加节制 bù jiā jié zhì：ohne Begrenzung

脾胃 pí wèi：Milz und Magen

苦瓜 kǔ guā：Bittermelone, Bittergurke

祛火 qù huǒ：Wirkstoff der innere oder äußere Hitze verringert



语法和句型 Grammatik und Satzstrukturen:

1.恨不得......

Ich kann es kaum erwarten ……

造句：最近的天气越来越热了，我恨不得每天都待在有空调的房间里。

Bsp.: Das Wetter wird in letzter Zeit immer heißer und ich kann es kaum erwarten, jeden Tag
in einem klimatisierten Zimmer zu übernachten.

2.不但......而且......

nicht nur ……sondern auch……

造句：在“三伏天”里，人们不能不加节制地喝冰饮料、吃冰淇淋——这样不但消不了
暑气，而且容易损伤脾胃。

Bsp.: An den „Hundstagen“ darf man nicht ungebremst Eisgetränke trinken und Eis essen, das
hilft nicht nur nicht die Hitze, sondern schädigt auch der Verdauung (Milz und Magen).


